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LAME IN DIAMANTE
DIAMOND SAW BLADES - DIAMANT KREISSÄGEBLÄTTER - LAMES DIAMANT - DISCOS EN DIAMANTES

Lame diamant pour découpe en longitudinale et 
transversale de différents types de bois et ses 
dérivés, osb, panneaux, minéraux, isolants, corian, 
HPL. La qualité du corps, la nouvelle conception 
de la chambre à copeaux , et la géométrie de la 
dent ont permis de réduire le bruit de rotation à 
vide et d’obtenir une qualité de coupe élevée par 
rapport aux lames traditionnelles.

Disco en  diamante para cortar  tanto por la vena 
o a través de la vena diferentes tipos de madera y 
sus derivados, OSB, paneles, minerales, aislantes, 
Corian, HPL.La calidad del cuerpo, la nueva ranura 
de descarga y la geometría del diente han permi-
tido reducir el ruido de rotación en vacío y obtener 
una alta calidad de corte en comparación con los 
discos tradicionales.

Lama al diamante per tagliare sia lungo vena o 
traverso vena diversi tipi di legno e i suoi derivati, 
obs, pannelli, minerali, isolanti, corian, HPL.
La qualità del corpo, la nuova gola di scarico e la 
geometria del dente hanno permesso di ridurre il 
rumore di rotazione a vuoto e di ottenere un’ele-
vata qualità di taglio rispetto alle lame tradizionali.

Diamond saw blade to cut both along the grain 
or across the grain different types of wood and 
its derivatives, osb, panels, minerals, insulators, 
corian, HPL. The quality of the body, the new di-
scharge groove of the body, and the geometry 
of the tooth have made it possible to reduce the  
rotation noise and to obtain a high cutting quality 
compared to traditional blades.

Diamant Säge zum Längs und Queer Schnitt auf  
verschiedene Holz Materiale und  Derivate,  sowie 
Obs,  Mineralien, Isolatoren, Corian, HPL.
Die Qualität des Körpers, die neue Spanräume und 
die Geometrie des Zahns haben es ermöglicht, 
das Leerlaufdrehgeräusch zu reduzieren und eine 
hohe Schnittqualität zu erzielen.

SB
b

N.Max 7.800

INCISORE IN DIAMANTE - SCORING SAW BLADE - RITZSÄGEBLÄTTER - INCISEURS - INCISORES

D SB/b Z H d
-  n/max  +

250 2,5/2 50 3,5 30 8000
254 2,5/2                            50 3,5 15,875 7800
260 2,5/2 60 3,5 30 7800
280 2,5/2 60 3,5  30 7100
303  2,5/2 60 3,5  30 6500
315 2,5/2 64 3,5  30  6000
350 2,5/2 72 3,5  30  5500

120 2,6 24 3,5 20-22 18000

120 2,6                            24 3,5 20-22 18000

120 2,6 24 3,5 20-22 18000

120 2,4-3,2/2 12+12 3,5 20-22 18000

120 2,4-3,2/2 12+12 3,5 20-22 18000

120 2,4-3,2/2 12+12 3,5 50 18000

Si raccomanda l’utilizzo del coltello divisore con spessore compreso tra 2,0 e 2,4 mm. - The thicness of the splitting wedge for these saw blade must be 
between 2,0 and 2,4 mm. - Es wird empfohlen das teilmesser mit einer dickezwischen zu verwenden 2,0-2,4 mm - Il est raccomandè d’utiliseur le couteau 
diviseur d’une epaisser comprise entre 2,0-2,4 mm -Se recomend utilizar un cuchillo divisor con un espressor entre 2,0-2,4 mm
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LAME IN DIAMANTE PER IL TAGLIO DI PROFILATI IN ALLUMINIO, PVC
DIAMOND SAW BLADES FOR CUTTING ALUMINIUM, PVC - DIAMANT SÄGEBLÄTTER ZUM SCHNEIDEN VON ALLUMINIUM-PROFILE, PVC - LAMES DIA-
MANT POUR LA COUPE DE PROFILES EN ALUMINIUM, PVC - DISCOS EN DIAMANTES PARA EL CORTE DE PERFILES DE ALUMINIO, PVC

Lame circulaire pour la découpe de profilés en 
aluminium, PVC et métaux non ferreux. Corps 
de la lame avec aciers spéciaux et nouvelles 
géométries. Angle de coupe négatif pour l’usinage 
de profil. Angle de coupe positif pour l’usinage de 
profils pleins et de tubes.

Discos  para el corte de perfiles de aluminio, PVC y 
metales no ferrosos. Cuerpo del disco hecho con 
aceros especiales y nuevas geometrías.
Ángulo de corte negativo para el mecanizado de 
los perfiles.Ángulo de corte positivo para el meca-
nizado de perfiles  y tubolares macizos.

Lama circolare per il taglio di profilati di alluminio, 
PVC, e metalli non ferrosi. Corpo lama con acciai 
speciali e nuove geometrie. Angolo di taglio ne-
gativo per lavorazioni di profilati. Angolo di taglio 
positivo per lavorazioni di profilati e tubolari dal 
pieno.

Saw blade for cutting aluminum, PVC and non-fer-
rous metal profiles.Blade body with special steels 
and new geometries. Negative cutting angle for 
profile machining.
Positive cutting angle for machining solid profiles 
and tubulars.

Zum Schneiden von Aluminium-Profile, PVC-und 
Nichteisenmetallprofilen.Säge mit Sonderstählen 
und neuen Geometrien.Spanwinkel negativ für die 
Profilbearbeitung.Spanwinkel positive zur Bear-
beitung von Vollprofilen und Rohren.

D SB/b Z H d
-  n/max  +

250 3,4/2,5 60 6 30-32 8000
300 3,4/2,5                            72 6 30-32 6500
350 3,4/2,5 84 6 30-32 5500
350 3,4/2,5 96 6 30-32 4700
400 4/2,8 96 6 30-32 4700
400 4/2,8 108 6 30-32 4700
420 4/2,8 96 6 30-32 4400
420 4/2,8 108 6 30-32 4400
420 4/2,8 120 6 30-32 4400
450 4/2,8 96 6 30-32 4200
450 4/2,8 108 6 30-32 4200
450 4/2,8 120 6 30-32 4200
500 4,4/3,2 120 6 30-32 3750
550 4,6/3,2 140 6 30-32 3400
600 5,2/4,2 140 6 30-32 3100
670 5,5/4,2 140 6 30-32 2800
700 6/5 140 6 30-32 2600
760 6,5/5,5 160 6 30-32 2400
 800 6,5/5,5 160 6 30-32 2250
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LAME IN DIAMANTE PER TAGLIO PVC
DIAMOND SAW BLADES FOR PVC CUTTING - DIAMANT KREISSÄGEBLÄTTER ZUM PVC-SCHNEIDEN - LAMES DIAMANT POUR LA COUPE PVC
DISCOS EN DIAMANTES PARA EL CORTE DE PVC

Lama circolare per il taglio PVC su macchine tron-
catrici/troncatrici trasversali e portatili e tronca-
trici doppie. Ideali per il taglio di profilati in PVC e 
materiali plastici per la finitura di laminati rivestiti 
in acrilico, profili con anima rinforzata con fibra e 
profili rinforzati con fibra di vetro. Corpo della lama 
costruito con laminati speciali ed i suoi tagli di di-
latazione termica e centrifuga la rendono molto 
rigida durante la lavorazione.

Saw blade for PVC cutting on transverse and por-
table miter saws and double miter saws.
Ideal for cutting PVC profiles and plastic materials 
for finishing acrylic coated laminates, profiles with 
fiber reinforced core and profiles reinforced with 
glass fiber. Blade body built with special steel and 
its thermal expansion and centrifugal cuts make it 
very rigid during processing.

Kreissägeblatt zum PVC-Schneiden an Quer- und 
tragbaren Gehrungssägen und Doppelgehrungs-
sägen. Ideal zum Schneiden von PVC-Profilen und 
Kunststoffmaterialien zur Bearbeitung von Lami-
nat mit Acrylbeschichtung, verstärkten Kernpro-
filen und glasfaserprofilen. Stammblatt wird mit 
Sonderlaminate hergestellt, und durch die Wärm-
eausdehnungsschnitte wird die Säge während der 
Bearbeitung  steifer.

Lame circulaire pour la découpe de PVC sur scies 
à onglet transversales , scies pendulaires , porta-
tives et doubles. Idéal pour la découpe de profilés 
en PVC et de matières plastiques pour la finition 
de stratifiés revêtus d’acrylique, de profilés ren-
forcés de fibres et de profils renforcés de fibre de 
verre. Le corps de lame, construit avec des aciers 
spéciaux, et avec sa dilatation thermique et ses 
coupes centrifuges, le rendent beaucoup plus ri-
gide pendant l’usinage.

Discos para el corte de perfiles  en PVC para tron-
zadoras  portátiles, tronzadoras  y tronzadoras 
doble cabezales. Ideal para cortar perfiles de PVC 
y materiales plásticos para el acabado de lamina-
dos con recubrimiento acrílico, perfiles con núcleo 
reforzado con fibra y perfiles reforzados con fibra 
de vidrio. El cuerpo del disco  construido con  ace-
ros  especiales y su expansión térmica y cortes 
centrífugos la hacen muy rígida durante el proce-
samiento.

D SB/b Z H d
-  n/max  +

200 3/2,2 64 6 30 10000
250 3,2/2,2 80 6 30 8000
300 3,2/2,2 96 6 30 6500
350 3,2/2,2 108 6 30 5500
370 3,8/2,8 108 6 30 5000
400 4/2,8 120 6 30 4700
420 4/2,8 120 6 30 4400
430 4/2,8 120 6 30 4400
450 4/2,8 120 6 30 4200
500 4,4/3,2 120 6 30 3750
500 4,4/3,2 140 6 30 3750
550 4,4/3,2 140 6 30 3400
600 4,8/3,2 120 6 30 3100
600 4,8/3,2 140 6 30 3100

b

SB



5

FRESE IN DIAMANTE PER LAVORAZIONI PROFILI IN ALLUMINIO
DIAMOND CUTTERS FOR WORKING OF ALUMINIUM PROFILES - DIAMANT FRÄSER FÜR BEARBEITUNG VON ALUMINIUM PROFILE
FRAISES DIAMANT POUR USINAGE DE PROFILES EN ALUMINIUM - FRESAS EN DIAMANTE PARA EL MECANIZADO DE PERFILES DE ALUMINIO

Fraise pour l’usinage de profilés en aluminium, pour 
fraisage et perçage à sec sur profilés en aluminium 
pour le secteur des fenêtres.

Fresas para el mecanizado de perfiles de aluminio 
para el fresado y taladrado en seco de perfiles de 
aluminio  para el sector de la ventana.

Frese per la lavorazione di profili in alluminio per 
lavorazioni di fresatura e foratura a secco su 
profili di alluminio per il settore del serramento.

Cutters for machining aluminum profiles for milling 
and dry drilling on aluminum profiles for the window 
sector.

Fräser zur Bearbeitung von Aluminiumprofilen 
zum Fräsen und Trockenbohren von Aluminium-
profilen für den Fensterbereich.

D NL S Z < H
-  n/max  +

6 8 6x60 1 3,5 18000
7 8 8x60 1 3,5 18000
8 8 8x60 1 3,5 18000
8 10 8x60 2 3,5 18000

10 10 10x70 1 4 18000
10 10 10x70 2 4 18000
12 10 12x70 1 4 18000
12 10 12x70 2 4 18000

NL

D

Corpo in Hw - Hw body - Grundkörper in Hw - Corps en Hw - Cuerpo en Hw

S
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FRESE IN DIAMANTE PER LA LAVORAZIONE PANNELLI IN ALLUMINIO
DIAMOND CUTTERS FOR ALUMINIUM PANELS PROCESSING - DIAMANT FRÄSER FÜR ALLUMINIUM PLATTEN BEARBEITUNG - FRAISES DIAMANT POUR 
USINAGE DE PANNEAUX EN ALUMINIUM - FRESAS EN DIAMANTES PARA MECANIZAR PANELES DE ALUMINIO 

Pour réaliser des opérations de pliage à 30 ° / 90 ° 
/ 135 ° et créer des rainures et des profilés en V 
pour plier et réaliser des panneaux pour façades 
ventilées.

Para realizar operaciones de plegado a 30 ° / 90 
° / 135 ° , realizar ranuras y canales en forma 
de V para plegar y crear paneles para fachadas 
ventiladas.

Per eseguire lavorazioni di folding a 30°/90°/135° 
e realizzare asole e canali a V per piegatura e 
realizzazioni di pannelli per facciate ventilate.

To perform folding operations at 30 ° / 90 ° / 135 ° 
and to create V-shaped slots and grooves for fol-
ding and creating panels for ventilated facades.

Foldingfräser Bearbeitung  bei 30 ° / 90 ° / 135 ° 
und V-förmige Schlitze zum Biegen von Paneelen 
für belüftete Fassaden

D NL S Z < H
-  n/max  +

8 10 20x60 1 30° 5 24.000
13 10 20x60 1+1 90° 5 24.000
22 10 20x60 1+1 135° 5 18.000

S

NL

D
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FRESE IN DIAMANTE PER LA LAVORAZIONE PANNELLI IN ALLUMINIO
DIAMOND CUTTERS FOR ALUMINIUM PANELS PROCESSING - DIAMANT FRÄSER FÜR ALLUMINIUM PLATTEN BEARBEITUNG - FRAISES DIAMANT POUR 
USINAGE DE PANNEAUX EN ALUMINIUM - FRESAS EN DIAMANTES PARA MECANIZAR PANELES DE ALUMINIO 

FRESE IN DIAMANTE PER FOLDING SU MATERIALI COMPOSITI
DIAMOND CUTTERS FOR FOLDING ON COMPOSITE MATERIALS - DIAMANT FOLDINGFRÄSER AUF VERBUNDMATERIALEN - FRAISES DIAMANT POUR 
PLIAGE SUR MATERIAUX COMPOSITES - FRESAS EN DIAMANTES PARA FOLDING SOBRE MATERIALES COMPUESTOS

Pour réaliser des opérations de pliage sur des 
panneaux composites en aluminium tels que 
ALUCOBOND, DIPOND, STALBOND, exécution de 
profilés en V pour pliage à 90 ° ou 135 ° et réalis-
ation de panneaux pour façades ventilées. Fraise 
utilisée sur des machines CNC verticales.

Para realizar operaciones de plegado  sobre pane-
les de aluminio compuestos   como ALUCOBOND, 
DIPOND, STALBOND ,etc.  ejecución de canales en 
V para plegado de 90 ° o 135 ° y producción de 
paneles para fachadas ventiladas.
Se utilizan en los Centro de Mecanizado   CNC.

Per eseguire lavorazioni di FOLDING su pan-
nelli compositi in alluminio quali ALUCOBOND, 
DIPOND, STALBOND esecuzione di canali a V per 
piegatura a 90° o 135° e realizzazione di pannelli 
per facciate ventilate. Vengono utilizzate su mac-
chine CNC verticale.

To perform FOLDING operations on aluminum 
composite panels such as ALUCOBOND, DIPOND, 
STALBOND execution of V profiles for 90 ° or 135 
° bending and production of panels for ventilated 
facades.They are used on vertical CNC machines.

Folding Bearbeitung auf Kompositmaterialen aus 
Mineralaluminium wie ALUCOBOND, DIPOND, 
STALBOND Ausführung von V-Profile für 90 ° - 
oder 135 ° -Biegung und Bearbeitung von Platten 
für belüftete Fassaden.
Werden in vertikalen CNC-Maschinen eingesetzt.

D SB d Z < H
-  n/max  +

150 12 30-35 12 90° sag 10000
150 15 30-35 12 135° sag 10000
220 15 30-35 8+8 90° 5 9000
220 15 30-35 8+8 135° 5 9000
180 20 30-35 6+6 90° 3 9000
180 25 30-35 6+6 135° 3 9000

d

SB

D
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FRESE IN DIAMANTE PER CONTORNARE E SMUSSARE
DIAMOND CUTTERS FOR MILLING AND BEVELING - KONTUR-FASE DIAMANT FRÄSER - FRAISES DIAMANT DE DETOURAGE ET CHANFREINAGE
FRESAS EN DIAMANTES PARA CONTORNEADO Y BISELADO

Pour effectuer des détourages et des chanfreina-
ges sur des panneaux composites en aluminium 
minéral.

Para realizar contorneados y biselados sobre 
paneles compuestos de aluminio  mineral.

Per eseguire lavorazioni di contornatura e 
smussatura su pannelli compositi in alluminio 
minerale.

To perform squaring and chamfering on mineral 
aluminum composite panels.

Kontur und Fase Bearbeitung von Verbundplatten 
aus Mineralaluminium.

Corpo in metallo pesante - Heavy steel body - Schwermetallkörper - Corps en métal lourd - Cuerpo de metal pesado

NL1
NL

DS d

d/D NL/NL1 S Z < H
-  n/max  +

4/8 6,1/4,1 10x50 1 sag 18000
6/10 6,1/4,1 10x50 1 sag 16000
6/12 6,8/3,8 12x60 2 sag 16000
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LAME IN DIAMANTE PER TAGLIO MATERIALE FIBROCEMENTO
DIAMOND SAW BLADES FOR CUTTING OF FIBERCEMENT MATERIAL - DIAMANT KREISSÄGEBLÄTTER ZUM SCHNEIDEN VON FASERZEMENT PLATTEN
LAMES DIAMANT POUR LA COUPE DE MATERIAUX DE FIBROCIMENT - DISCOS EN DIAMANTES PARA CORTAR MATERIAL DE FIBROCEMENTO

Ideale per taglio di materiale abrasivo come il fi-
brocemento su macchine sezionatrici e seghe 
circolari, presentano una geometria del dente 
adatta per ottenere una buona qualità di taglio sul 
panello.

Saw blade for cutting fiber cement material.
Suitable for cutting abrasive materials such as fi-
ber cement on sizing machines and circular saws,
the saw blade presents a tooth geometry suitable 
for obtaining a good cutting quality on the panel.

Kreissägblatt zum Schneiden von Faserzement-
material.
Ideal zum Schneiden von abrasiven Materialen 
wie Faserzement auf Plattenaufteilsägen und For-
matkreissägen,Die Säge hat  eine sondere Zahn-
geometrie, die geeignet ist, eine gute Schnittquali-
tät auf der Platte zu erzielen.

Idéal pour couper des matériaux abrasifs tels que 
le fibrociment sur des scies à panneaux et des 
scies circulaires, la lame présente une géométrie 
speciale de dent adaptée à obtenir une bonne 
qualité de coupe sur le panneau.

Ideal para cortar material abrasivo como fibro-
cemento en seccionadoras de paneles y sierras 
circulares.
Tienen una geometría de diente adecuada para 
obtener una buena calidad de corte en el panel.

D SB/b Z H <
-  n/max  +

250 3,2/2,2 60 6 6500
300 4/2,8 96 6 5500
350 4/2,8 108 6 5500
400 4/2,8 120 6 4700

b

SB
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LAME IN DIAMANTE PER TAGLIO DECORATIVE MAGNETICI
DIAMOND SAW BLADES FOR CUTTING OF MAGNETIC DECORATIVE PANELS - DIAMANT SÄGEBLÄTTER ZUM SCHNEIDEN VON MAGNETISCHEN DEKORA-
TIVEN PLATTEN - LAMES DIAMANT POUR LA COUPE DE PANNEAUX MAGNETIQUES DECORATIFS - DISCOS EN DIAMANTES DE CORTE PARA DECORATI-
VOS MAGNETICOS

Idéal pour la découpe de panneaux de particules 
composites, stratifié haute pression avec décor-
ation magnétique des deux côtés.

Ideal para cortar paneles de aglomerado com-
puesto, laminados de alta presión con decoración 
magnética en ambas caras.

Ideali per il taglio di pannelli di truciolare com-
posito, laminati ad alta pressione con decorativo 
magnetico su entrambi i lati.

Suitable for cutting composite chipboard panels, 
high pressure laminate with magnetic decoration 
on both sides.

Ideal zum Schneiden von Spanplatten aus 
Verbundwerkstoffen, Hochdrucklaminat mit 
beidseitiger magnetischer Dekoration.

D SB/b Z H <
-  n/max  +

300 3,2/2,2 65 6 6500
350 3,2/2,2 65 6 5500



11

Ideale per il taglio di materiali abrasivi quali 
ETERNIT, SWISSPEARL, FERMACELL, IVAR-
PLANK, FORMICA, CARTONGESSO, TERMOPLA-
STICI, su macchine troncatrici portatili e seghe 
da banco.

Saw blade for hard and abrasive materials
suitable for cutting abrasive materials such as 
ETERNIT, SWISSPEARL, FERMACELL, IVARPLANK, 
FORMICA, PLASTERBOARD, THERMOPLASTICS,
on handle-machines and table-saws.

Kreissägeblatt für harte und abrasive Materialien
Ideal zum Schneiden von abrasiven Materia-
lien wie ETERNIT, SWISSPEARL, FERMACELL, 
IVARPLANK, FORMICA, GIBSFASER, THERMO-
PLASTICS auf MAN-Vorschub Maschinen und 
Tischkreissäge.

LAME IN DIAMANTE PER MATERIALI DURI E ABRASIVI
DIAMOND SAW BALDES FOR HARD AND ABRASIVE MATERIALS - DIAMANT SÄGEBLÄTTER FÜR HARTEN UND ABRASIVEN MATERIALEN - LAMES 
DIAMANT POUR LA COUPE DE MATERIAUX DURS ET ABRASIFS - DISCOS EN DIAMANTES PARA MATERIALES DUROS Y ABRASIVOS

Ideal para cortar materiales abrasivos como: 
ETERNIT, SWISSPEARL, FERMACELL, IVAR-
PLANK, FORMICA, PLACAS DE YESO, TERMO-
PLÁSTICOS en Tranzadora portátil, radial  y  de 
mesa.

Lame de découpe pour matériaux durs et abrasifs
idéale pour la découpe de matériaux abrasifs tels 
que ETERNIT, SWISSPEARL, FERMACELL, IVAR-
PLANK, FORMICA, FIBRE DE PLATRE, THERMO-
PLASTICS, sur machine portative et scie à plat.

D SB/b Z H d
-  n/max  +

160 2,4/1,6 4 5 20-30 15000
160 2,4/1,6 8 5 20-30 15000
190 2,4/1,6 4 5 20-30 11000
190 2,4/1,6 8 5 20-30 11000
200 2,4/1,6 4 5 20-30 10000
200 2,4/1,6 8 5 20-30 10000
216 2,4/1,6 8 5 20-30 10000
216 2,4/1,6 12 5 20-30 10000
230 2,4/1,6 6 5 20-30 8000
230 2,4/1,6 12 5 20-30 8000
250 2,4/1,6 6 5 20-30 8000
250 2,4/1,6 12 5 20-30 8000
300 2,4/1,6 12 5 20-30 6500
300 2,4/1,6 20 5 20-30 6500
400 3,8/2,8 16 5 20-30 4700
400 4,2/2,8 28 5 20-30 4700
450 3,8/2,8 16 5 20-30 4200
450 4,2/2,8 32 5 20-30 4200
500 3,8/2,8 16 5 20-30 3750
500 4,2/2,8 36 5 20-30 3750

b

SB



CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
GENERAL SALES CONDITIONS - VERKAUFSBEDINGUNGEN - CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE - CONDICIONES GENERALES DE VENTA

Ordini: gli ordini dovranno essere trasmessi alla MANCINI UTENSILI S.n.c. preferibilmente per iscritto e, dove necessario, accompagnati 
da disegni accurati o da campioni dei profili da eseguire. Non sono accettati annullamenti trascorsi tre giorni dal ricevimento dell’ordine.
In caso d’annullamento dell’ordine, la MANCINI UTENSILI S.n.c. si riserva il diritto di richiedere il rimborso delle spese fino al momento 
sostenute per progettazione, acquisto materiali e lavorazioni eseguite. La MANCINI UTENSILI S.n.c. si riserva il diritto di modificare du-
rante la lavorazione, le misure che, per motivi di sicurezza o di buon funzionamento dell’utensile, fossero inadeguate.
Prezzi e condizioni di pagamento: i prezzi si intendono sempre per merce resa F.co Fabbrica MANCINI UTENSILI S.n.c., in Pesaro e si 
riferiscono ad utensili che abbiano le caratteristiche conformi al catalogo. Per utensili con caratteristiche speciali preghiamo richiedere 
preventivo. Salvo accordi contrari, il pagamento s’intende per contanti a ricevimento fattura. Gli ordini per importi inferiori a € 200,00, 
dovranno essere sempre pagati in contanti o altrimenti spediti in contrassegno.
Consegne: i termini di consegna si intendono valevoli solamente in condizioni normali di lavoro. Cause indipendenti dalla volontà del-
la MANCINI UTENSILI S.n.c. (scioperi, interruzioni di trasporti, calamità naturali, ecc.), non possono costituire motivo di annullamento 
dell’ordine. 
Trasporto: la merce viaggia sempre a rischio e pericolo del committente e, salvo disposizioni scritte contrarie, per la via ritenuta più 
vantaggiosa dalla MANCINI UTENSILI S.n.c. Il committente, in caso di danni e/o manomissioni durante il trasporto è tenuto a rivolgersi 
esclusivamente ai vettori che hanno provveduto allo stesso.
Garanzia: gli utensili prodotti dalla MANCINI UTENSILI S.n.c. sono sottoposti a controlli accurati e sono garantiti tecnicamente e quali-
tativamente. Non saranno presi in considerazione eventuali reclami trascorsi otto giorni dal ricevimento del materiale. Gli utensili sono 
accompagnati da un Certificato di Assicurazione che copre la MANCINI UTENSILI S.n.c. contro i danni che dovessero eventualmente ar-
recare a persone, cose o attrezzature. Nessuna garanzia verrà riconosciuta per difetti resi possibili da imperizia dell’operatore, da norma-
le usura o manomissioni, da imperfetta affilatura o da condizioni di lavoro o da materiali non consentiti dalla natura stessa degli utensili.
Controversie: per ogni controversia il Foro competente è quello di Pesaro.

Orders: all orders will have to be passed on to MANCINI UTENSILI S.n.c. in written form and, when necessary, together with accurate 
drawings or samples of the profiles to be machined. Order’s cancellations will not be accepted after 3 days from the order reception. In 
case of cancellation, MANCINI UTENSILI S.n.c. reserves the right to ask for reimbursement of the expenses sustained up to that parti-
cular status of preparation for project, material purchase and working carried out. MANCINI UTENSILI S.n.c. reserves the right to modify 
during the production phases, the dimensions which, for safety reasons or good functioning of the tool, might be considered necessary.
Prices and payment conditions: all prices are to be always intended for goods delivered on Ex Works MANCINI UTENSILI S.n.c. basis, 
in Pesaro - Italy - and they refer to tools whose characteristics are in conformity with its catalogue. Special tools are subject to separate 
quotations. The payment must be carried out within the agreed terms. Orders for tools whose value is lower than € 200,00, will have to 
be always paid cash or sent on C.O.D. basis.
Delivery time: the delivery terms are considered valid only in ordinary working conditions. Events or inconveniences not directly depen-
ding from MANCINI UTENSILI S.n.c. will (strikes, transports difficulties, natural calamities, wars, etc.), are not accepted as reasons for 
orders’ cancellations. 
Transport: the goods are supplied and travel always at buyer’s risk and, with the exception of contrary written instructions, following the 
way considered the most advantageous by MANCINI UTENSILI S.n.c. The buyer, in case of damages and/or tampering during transpor-
tation, is bound to apply only to the carriers which provided for the service.
Warranty: all tools produced by MANCINI UTENSILI S.n.c. are subject to accurate controls and tests and are guaranteed both for their 
technical features  and quality. Eventual complaints will not be considered and will be rejected if they reach MANCINI UTENSILI S.n.c. 
after eight days from the reception of the tools. All tools are supplied with an Insurance and Guarantee Certificate covering MANCINI 
UTENSILI S.n.c. against damages which may eventually be caused to persons, properties or equipments. No warranty will be recognised 
for defects made possible because of improper use by the operators, ordinary wear and tear, tampering, incorrect sharpening or because 
of working conditions or materials not permitted by the nature of the tool itself.
Controversies: for eventual controversy the competent Court of Justice is the one of Pesaro.

Auftrag: Die Aufträge müssen schriftlich an unsere Firma gesendet werden, und bei besonderer Anfrage, mit einem Muster oder mit einer 
technische Zeichnung des Profils für die Herstellung des Werkzeuges. Die Aufträge, nach drei Tagen des Auftragsdatum, können nicht 
mehr annulliert werden. Wenn ein Auftrag annulliert wird, hat die Firma MANCINI UTENSILI S.n.c. das Recht die Rückzahlung der Pro-
duktionskosten zu verlangen. Die Firma MANCINI UTENSILI S.n.c. hat das Recht während der Herstellung, die Masse der Werkzeuge zu 
verändern, auf Grund einer besseren Qualität und Sicherheit.
Preise und Zahlungsbedingungen: Die Preise sind frei Haus ausgerechnet und gehören zu unseren Standard Werkzeugen die im Kata-
log abgebildet sind. Für Werkzeuge mit besonderen technische Daten, bitten wir um einer Preisanfrage. Wenn nichts anderes vereinbart, 
sind die Rechnungen sofort zahlbar. Die Aufträge mit einem Betrag unten € 200,00 müssen bar bezahlt werden oder werden mit einer 
Vorzahlung geliefert. 
Lieferung: Die Zeitlieferung wird durch normale Arbeitstage ausgerechnet. Transport Verspätungen, Streick, oder Natur Katastrophen, 
usw die nicht von MANCINI UTENSILI S.n.c.abhängich sind, sind kein Grund der Annullierung des Auftrags. Alle Lieferungen der Ware ver-
senden wir auf Rechnung und Gefahr des  Bestellers. Für Schaden oder Verspätung der Ware während der Lieferung, kann der Besteller 
sich nur an den Transporteur wenden.
Garantie: Die Werkzeuge von der MANCINI UTENSILI S.n.c. Herstellung werden durch technische Kontrolle nach geprüft und werden 
qualitativ garantiert. Reklamationen nach 8 Tagen der Güterempfangung werden nicht acceptiert. Alle Werkzeuge haben einen Garan-
tie-Zertifikat um sich von eventuelle Schaden zu beschützen. Die Garantie ist in folgenden Fällen nicht gültig: - ein falscher Gebrauch 
der Werkzeuge; - ein Bedienungsfehler des Operateurs; - eine unperfekte Nachschleifung der Werkzeugen; - eine normale Werkzeug-Ab-
nützung; - Arbeit oder Material Standes die nicht erlaubt sind. Alle Fehler die nicht von der Firma Mancini abhängich sind, werden nicht 
garantiert.
Streitigkeiten: Gerichtsstand bei Streitigkeiten ist das für unseren Firmensitz zuständige Gericht in Pesaro - Italien.



Commandes: les commandes doivent être transmises à la MANCINI UTENSILI S.n.c. de préférence par écrit et si nécessaire, accom-
pagnées d’un plan ou d’un échantillon pour éxécuter le profil. Les commandes, après trois jours de la date de récepcion de la comman-
de, ne peuvent plus être annullées. Dans le cas des commandes annullées, la MANCINI UTENSILI S.n.c. se réserve le droit d’exiger le 
remboursement des frais de projet, de l’âchat du matériel, et de l’usinage exécuté jusqu’à ce moment. La MANCINI UTENSILI S.n.c. se 
réserve le droit de modifier, pendant la fabrication, les mesures qui pourraient être inapropriées, pour raison de sécurité et pour un bon 
fonctionnement de l’outil.
Prix et conditions de payment: les prix sont considérés franco de l’Établissement MANCINI UTENSILI S.n.c. en Pesaro - Italie. Les prix 
concernent les outils qui ont les caractéristiques conformes au catalogue. Concernant tous les autres outils non inclus dans le catalogue 
avec des caractéristiques spéciales, nous demandons de la part du client une demande de prix. Le payment est immédiat sous prés-
entation de la facture, sauf accords différents. Les commandes avec un montant infèrieur à € 200,00 doivent être payées comptant ou 
livrées avec payment reçu. 
Livraison: les termes de livraison ne sont valables que sous les conditions de travail normales. Les causes indépendantes à notre volon-
té (grêve, intérruption des transports, dégâts naturels, ou autre), ne peuvent être motif d’annulation de la commande.
Transport: la marchandise voyage sous risques et périls de l’acheteur et, sauf dispositions différentes, la MANCINI UTENSILI S.n.c. s’en-
gage à organiser le transport qui est considéré le plus avantageux. Toute éventuelle réclamation ou endômmagement de la marchandise 
pendant le transport doit être adressée directement au transporteur au moment de la réception de la marchandise.
Garantie: les outils fabriqués par la MANCINI UTENSILI S.n.c. sont soumis à de précis contrôles et sont sous garantie aussi bien tech-
niquement qu’au point de vue de la qualité. Les éventuelles réclamations après 8 jours de la date de la réception de la marchandise ne 
seront pas prises en considération. Les outils sont accompagnés par un certificat d’assurance qui couvre la MANCINI UTENSILI S.n.c. 
des endômmagements qui pourraient éventuellement être causés à des personnes, choses ou équipements. Aucune garantie sera re-
connue dans les cas suivants: normale usure de l’outil, mauvaise utilisation de l’outil, fausse manoeuvre de l’opérateur, mauvais affûtage, 
conditions de travail ou matériaux non consentis pour l’utilisation de l’outil même.
Incompréhensions: pour toutes incompréhensions, le tribunal auquel s’adresser est situé à Pesaro.

Pedidos: los pedidos tendrán que ser trasmitidos a la MANCINI UTENSILI S.n.c. por escrito y, cuando necesario, acompañados con 
dibujos esmerados o muestras de perfiles y material a trabajar. No serán aceptadas anulaciones transcurridos tres dias de la recepción 
del pedido. En caso de anulación del pedido, la MANCINI UTENSILI S.n.c. se reserva el derecho de requerir el reembolso de los gastos 
hasta el momento soportados, por planteamiento, adquisición materiales y trabajos ejecutados. La MANCINI UTENSILI S.n.c. se reserva 
el derecho de modificar, durante la construcción, las medidas que, por motivos de seguridad o buen funcionamiento de la herramienta, 
fuesen inadecuadas.
Precios y condiciones de pago: los precios se entienden siempre con entrega de la mercancia F.co Fabrica MANCINI UTENSILI S.n.c., 
en Pesaro - Italia - y se refieren a herramientas que hayan caracteristicas conformes a su catalogo. Por herramientas con caracterís-
ticas especiales se ruega pedir presupuesto. Con la excepción de acuerdos en contra, el pago se entiende al contado a la recepción de 
la factura. Los pedidos por importes inferiores a € 200,00, deberán ser siempre pagados al contado o, de otra forma, la mercancia será 
despachada con pago contra reembolso. 
Entregas: las fechas de entrega se entienden valederas solamente en condiciones normales de trabajo. Causas independientes de la 
voluntad de la MANCINI UTENSILI S.n.c. (huelgas, paros de los transportes, calamidades naturales, guerras, etc.), no pueden constituir 
razón de anulación del pedido.
Transporte: la mercaderia viaja siempre de cuenta y riesgo del comprador y, salvo disposiciones escritas en contra, por la via retenida 
la más ventajosa por la MANCINI UTENSILI S.n.c. El comprador, en caso de daños y/o manumisiones durante el transporte, es obligado a 
dirigirse exclusivamente a las compañias de transporte que han proveído al mismo.
Garantia: las herramientas producidas por la MANCINI UTENSILI S.n.c. son sometidas a controles esmerados y son garantizadas sea 
por sus características técnicas que por su elevada calidad. No se tomarán en consideración eventuales reclamaciones transcurridos 
ocho dias de la recepción del material. Las herramientas son acompañadas con un Certificado de Seguro que protege la MANCINI 
UTENSILI S.n.c. contra daños que  debiesen ocasionar, eventualmente, a personas, cosas o equipos. Ninguna garantia será reconocidas 
por defectos hechos posibles por impericia del operador, por normal desgaste o manumisiones, por imperfecta afiladura o por condicio-
nes de trabajo o materiales no consentidos de la natura misma de las herramientas.
Controversias: por todas controversias el Foro competente es el Foro de Pesaro.
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